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Cok uzun zaman 6nce, ug kiz arkadas
odun toplamaya gitmigler.

A long time ago, three girls went out to
collect wood.



Hava ¢ok sicak oldugu icin dereye girip
serinlemek istemisler. Suyun icinde
oyunlar oynayip yuzmusler.

It was a hot day so they went down to the
river to swim. They played and splashed
and swam in the water.



Sonra bir anda geg kaldiklarini fark edip
koye dogru kosmaya baslamislar.

Suddenly, they realised that it was late.
They hurried back to the village.



Tam koye yaklastiklarinda Nozibele elini
ensesine goturmus. Boynundaki kolyesi
yerinde yokmus! Arkadaslarina “Lutfen
benimle geri donun!” diye yalvarmis. Ama
onlar zaten ¢ok gec kaldiklarini
soylemisler.

When they were nearly home, Nozibele
put her hand to her neck. She had
forgotten her necklace! “Please come
back with me!” she begged her friends.
But her friends said it was too late.



Boylece Nozibele dereye tek basina geri
dénmus. Kolyesini bulmus ve eve dogru
kosmaya baslamis. Ancak hava
karardigindan, yolunu kaybetmis.

So Nozibele went back to the river alone.
She found her necklace and hurried
home. But she got lost in the dark.



Uzakta bir kulUbenin isiklarint gérmus.
Hemen oraya gidip kapiyr calmis.

In the distance she saw light coming from
a hut. She hurried towards it and knocked
at the door.



Kapiyi bir kopek acinca ¢ok sasirmis. “Ne
istiyorsun?” demis kdpek. Nozibele de
“Evimin yolunu kaybettim, kalacak yere
ihtiyacim var,” demis. Képek “Iceri gel
yoksa seni isirirrm!” deyince, Nozibele iceri
girmis.

To her surprise, a dog opened the door
and said, “What do you want?” “I'm lost
and I need a place to sleep,” said
Nozibele. “Come in, or I'll bite you!” said
the dog. So Nozibele went in.



Kopek “Bana yemek pisir!” demis. “Ama
ben hi¢ bir kdpege yemek yapmadim ki,”
demis Nozibele. “Yap yoksa isiririm!”
demis kopek. Nozibele de kdpege biraz
yemek pisirmis.

Then the dog said, “Cook for me!” “But
I've never cooked for a dog before,” she
answered. “Cook, or I'll bite you!” said the
dog. So Nozibele cooked some food for
the dog.



Kopek sonra “Yatagimi hazirla!” demis.
Nozibele “Ama ben hi¢ kbpege yatak
hazirlamadim,” demis. Kopek gene “Yap
yoksa isirirrm!” demis. Ve Nozibele yatagi
hazirlamis.

Then the dog said, “Make the bed for
me!” Nozibele answered, “I've never
made a bed for a dog.” “Make the bed, or
I'll bite you!” the dog said. So Nozibele
made the bed.
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BOylece Nozibele her gun kopegin yemek
ve temizlik islerini yapmaya baslamis.
Sonra birgun kopek, “Nozibele, bugun bir
kac¢ arkadasimi ziyaret edecegim. Ben
gelene kadar, evi temizle, yemek pisir ve
camasirlarimi yika,” demis.

Every day she had to cook and sweep and
wash for the dog. Then one day the dog
said, “Nozibele, today I have to visit some
friends. Sweep the house, cook the food
and wash my things before I come back.”
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Nozibele kopek gider gitmez sacindan Ug
tel koparmis. Birini yatagin altina, birini
kapinin arkasina, birini de agila birakmis.
Sonra da olanca hiziyla evine dogru
kosmaya baslamis.

As soon as the dog had gone, Nozibele
took three hairs from her head. She put
one hair under the bed, one behind the
door, and one in the kraal. Then she ran
home as fast as she could.
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Kopek geri geldiginde Nozibele'yi aramis.
“Nozibele neredesin?” diye bagirmaya
baslamis. Yatagin altindaki sag
“Buradayim yatagin altinda,” demis. Ikinci
sag, “Buradayim, kapinin arkasinda,”
demis. Uctincl sac da, “Buradayim,
agilda,” diye seslenmis.

When the dog came back, he looked for
Nozibele. “Nozibele, where are you?” he
shouted. “I'm here, under the bed,” said
the first hair. “I'm here, behind the door,”
said the second hair. “I'm here, in the
kraal,” said the third hair.
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O zaman kopek Nozibele'nin kendisini
kandirdigini anlamis ve hemen evden
firlayip koye kadar kosmus. Ancak koyde
Nozibele'nin agabeyleri, ellerinde
kocaman sopalarla bekliyorlarmis. Bunu
goren kopek hemen donup oradan hizla
uzaklasmis ve onu bir daha goéren
olmamis.

Then the dog knew that Nozibele had
tricked him. So he ran and ran all the way
to the village. But Nozibele's brothers
were waiting there with big sticks. The
dog turned and ran away and has never
been seen since.
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